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บทคัดยอ

 บทความนีเ้สนอคำาแปลเปนไทยและเวยีดนาม ตอนแรกของตำานานกวามโตเมอืงฉบบัภาษาไทยโซง (หรอืลาว

โซง) กบัการพมิพภาษาไทยโซงดวยฟอนตคอมพวิเตอรทีผู่เขยีนสรางขึน้เองเปนครัง้แรกในประเทศไทย ซึง่วางอกัษร

ตามแปนภาษาไทย พรอมคำาถายถอดเสียงอาน ดวยสัทอักษรสากล IPA   

 ชาวไทยโซงคอื เชือ้สายชาวไทดำา ซึง่บรรพชนไดตดิตามกองทพัสยาม จากสบิสองจไุท ในภาคตะวนัตกเฉยีงเหนอื 

ประเทศเวียดนาม เขามาอยูเมืองสยามเมื่อสองรอยกวาปมาแลว

 ชนชาตไิทดำาเปนกลุมชนทีพ่ดูภาษาตระกลูไทกลุมหนึง่ในประเทศเวยีดนาม ตัง้ถิน่ฐานอยูในจงัหวดัเดีย่นเบยีน

และจังหวัดเซินลา เปนสวนมาก 

 ในเวียดนาม ไดมีการรวบรวมเรื่องกวามโตเมืองไดประมาณ 30 กวาสำานวน 

 ในการแปลกวามโตเมืองฉบับไทยโซงครั้งนี้ ผูเขียนไดรับคำาปรึกษาจากดร.หวางเลือง ผูทรงคุณวุฒิชาวไทใน

เวียดนามและอาจารยชวลิต อารยุติธรรม นักวิชาการชาวไทยโซง อำาเภอบางเลน จังหวัดนครปฐม 

 ดานคำาอานผูเขียนใชสัทอักษรระบบเสียงของวิศรุต สุวรรณวิเวก จากวิทยานิพนธมหาบัณฑิต มหาวิทยาลัย

ศิลปากร ป พ.ศ. 2524 อยางไรก็ดี หากมีขอบกพรองก็เปนของผูเขียนเองคนเดียว

 ฟอนตภาษาไทดำา ภาษาเวียดนาม และ IPA ที่ใชในบทความนี้เปนผลงานออกแบบสวนตัวของผูเขียนเชนกัน

คำาสำาคัญ:1. ภาษาไทยโซง.     2. ประวัติชนชาติไทยโซง.     3. ภาษาไทดำา.
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Abstract

This article presents the translation into Thai and Vietnamese of the first section of the famous 

Tai Song (or Lao Song) chronicle “Kwam To Muang” typed with a computer font created by the author, 

Thailand’s first invention for a Thai keyboard layout. It also provides a phonetic transcription with IPA. .

  The Tai Song are the descendants of Black Tai people the Siamese troops brought to Siam from 

Sip Song Chu Thai,  Northwestern Vietnam more than two centuries ago. 

Tai Dam or Black Tai are one of the Tai groups in Vietnam who speak a dialect of the Tai languages 

family, living mostly in Dien Bien and Son La provinces. 

In Vietnam, they have already collected more than 30 different versions of this Kwam To Muang. 

Hoang Luong, a Vietnamese scholar of Tai origin and Acharn Chavalit Arayayutitham, a Tai Song 

expert from Nakornpathom, Thailand, gave their valuable assistance with this translating work. For any 

imperfections that may exist, however, the responsibility is this author’s.

For the phonetic transcription, the author follows Visarute Suvannavivak’s system as seen in his 

MA Thesis (Silpakorn University,1981.)

The Vietnamese and IPA fonts used in this article were created by the author.

Keywords:1. Tai Song language.     2. Black Tai language.     3. Tai Song history.
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ความนำา

 กวามโตเมอืง สะกดตามเสยีงอาน 8;k,Fmg,\ /kwa:m2 to2 mUaG2/ เปนตำานานของชนชาตไิทดำา

ในเขตพายัพประเทศเวียดนาม ซึ่งตามประเพณีดั้งเดิมนั้น ใชอานเฉพาะในคืนสุดทายของงานศพกอนเผาและอาน

หลังเที่ยงคืนเทานั้น ประเพณีหามไมใหอานเวลาอื่นและโอกาสอื่น วรรณคดีอันล้ำาคาชิ้นนี้ จึงไมแพรหลายเทาที่ควร   

 8;k, “กวาม” หมายถึง “เรื่อง Fm “โต” เขียนดวย “ต”  อักษรต่ำาแปลวา “เลาเรื่อง” เสียงอานไมมีลม การ

สะกดเปน “โ ท”ไมตรงนักเพราะ “ท ทหาร”  เปนเสียงมีลม  สวน F9 /to1/  ใช “ต เตา” เสียงสูง แปลวา “ตัว” เชน  

F9 <k “โตมา” แปลวา “ตัวหมา”   wm “ไต” ก็เชนเดียวกัน ใชพยัญชนะ m “ตอ” อักษรต่ำา ซึ่งไทยสยามไมมี มีแต 

“ต เตา” 

 ตนฉบับที่ใชแปลนี้ เปนเอกสารถายสำาเนา ไมทราบชื่อผูแตงและชื่อผูคัดลอก ไมทราบวันเดือนปที่คัดลอก มี

เพียงคำาวา “ของหนองซอ” เขียนไวที่หนาแรก หนองซอเปนหมูบานแหงหนึ่งของอำาเภอเขายอย ในจังหวัดเพชรบุรี 

เรื่องเขียนบนสมุดกระดาษ ขนาด 10 x 32 เซ็นติเมตร

 สิบกวาปกอนนี้ มีผูรูชาวโซงคนหนึ่งจากเพชรบุรี ชื่อนายฮอย ไดสงเรื่องกวามโตเมืองฉบับอักษรโซงเรื่องนี้

ไปใหศนูยไทศกึษาของชาวไทดำาอพยพในรฐัไอโอวา สหรฐัอเมรกิา ตอมาในป ค.ศ.1999 ศนูยฯ ไดตพีมิเปนเลม ตัง้ชือ่

ภาษาไทดำาวา “กวามโตใหญ  กวามไตปูศกึ” (The great tale and the Odyssey of the war lords) แตไมไดพมิพดวย

อกัษรโซงตามตนฉบบัจากเมอืงไทยกลบัพมิพใหมดวยอกัษรไทดำาในเวยีดนามโดยใชฟอนตแบบDOSของ

ศูนยฯ 

 ผูเขียนไดเทียบแลว เห็นวาฉบับของผูเขียนกับของรัฐไอโอวา เปนเอกสารเรื่องเดียวกัน และทาง รัฐไอโอวา

ไดแกไขบางในบางตอน  

 เนือ่งจากเรือ่งกวามโตเมอืงนีม้คีวามยาวพอสมควร ผูเขยีนขอเสนอตอนแรกเทานัน้แลวคอยคดิหาทางนำาเสนอ 

ตอนตอมา เพิ่มเติมในภายหลัง

 กวามโตเมอืงฉบบัไทยโซงเรือ่งนีเ้ริม่ตนดวยการเลานทิานเรือ่งฟาดนิของไทดำา เรือ่งกำาเนดิของมนษุย  เกีย่วกบั 

ตนกำาเนดิของไทดำานัน้ ตำานานเลาวาแถนหลวงไดสงทาวสวงและทาวเงนิลงมาเมอืงโอม เมอืงอายแลวลงตอทีเ่มอืงลอ 

(จังหวัดเหงียโหลในเวียดนาม) จากเมืองลอคนไทก็บุกเบิกตอไปทางตะวันตก คอนหนึ่งไดเลาถึงปูเจาลางเจือง  

สุดทายไปถึงเมืองแถงแลวตั้งหลักอยูที่เมืองหมวย 

 กวามโตเมอืงไทยโซงฉบบัทีแ่ปลนี ้มอีายเุกาแกพอสมควร เพราะมตีวัอกัษรหลายตวัทีไ่มพบในแบบเรยีนหรอื

วิทยานิพนธสมัยนี้ ยังมีราชาศัพทภาษาเวียดนามซึ่งเขาใจยาก กับพระนามจักรพรรดิเวียดนามหลายพระ องค  การ

สะกดบางคำา ก็แปลกจากปจจุบันบาง มองในภาพรวมแลว กวามโตเมืองถือไดวาเปนวรรณคดีชิ้นเอกของไทยโซง 

ในประเทศไทย สมควรไดรับการศึกษาเผยแพร 

บทแปล

 g0k88vpsM\cd\8vpay\ bo  
 /caw5 kO4 kOy4 hiaG1 kEG3 kOy4 faG2 nW4

 เจาก็คอย เอียงหู และคอยฟง นะ

 Ba!n hazy nghie^ng tai ro^ji lắng nghe, nhew.
 -vp0ug]k]k\9k,xk\mk;.say\dvo bo
     /khOy5 ci3 law4 laaG2 taam1 paaG1 taaw6 ha;5 faG2 kOn3 nW4

     ขาจะเลาเรื่องราวสมัยทาวใหฟง กอนนะ
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 Ta sez ke^\ chuye^!n xu_a, tho_ji ta!o cho ba!n nghe <az
 0nc9djGxofUodjGxoYk
 /cU3 tE3 kO3 pen1 din1 kO3 pen1 ya5/

 จงจำาไว เดิมทีเปนดิน เดิมทีเปนหญา

 Ne^n nho_w,  kho_\= <a^[u laj <a^{t, khởi đầu la co\  
 dj “กอ” แปลวาเมื่อเริ่มตน (in the beginning) ไมใช “ก็” ซึ่งตองเขียนเปน 8j และไมใช “กอสราง”

 djGxoakmj5t\Gsf     

 /kO3 pen1 fa6 tO4 thuaG1 het3/

 เดิมทีเปนฟาเทาดอกเห็ด

 Kho_\= <a^[u laj tro_[= to ba|[ng hoa na^{m
 mj “ตอ” คือ “เทา”   5t\ “ทวง” คือลักษณนามสำาหรับดอกไม เชน lv\ 5t\ [vd w,  /sOG1 
thuaG1 bO?3 may6/ ดอกไม สองดอก

 djGxofUoG0fr^
 /kO3 pen1 din1 cet3 pu2/

 เดิมทีเปนดินเจ็ดภู

 Kho_\= <a^[u laj 7 ngo!n nuwi.
 พงึสงัเกตการเขยีน “สระ “อ”ี ในคำาวา fUo “ดนิ” กลาวคอืหากไมมพียญัชนะทายตดิตามในพยางคเปด จะเขยีน

บนสระ เชน fu “ดี” แตหากมีพยัญชนะทายติดตามในพยางคปด จะตองเขียนระหวางสองพยัญชนะ ในฟอนตอักษร 

ไทดำาของผูเขียนจึงมี “อี” สองตัว ใชในสองกรณีตางกัน ในแผนที่ คำาวา “ดิน” หมายถึงประเทศ “ดินแกว” แปลวา 

“ประเทศเวียดนาม “ดินหาน” หมายถึง ประเทศจีน

 djGxoV^oe[j
 /kO3 pen1 hu2 naam6 bO3/

 เดิมทีเปนรูน้ำาบอ

 Kho_fi <a^ju laj mie!^ng gie^wng nu_o_wc 
 djGxosUolk,glk
 /kO3 pen1 hin1 saam1 saw1/

 เดิมทีเปนหินสามกอนเสา

 Kho_fi <a^ju laj ba hojn <aw loj  lu_fa.
 djGxooegdkc8;    

 /kO3 pen1 naam6 kaw5 kwE2/

 เดิมทีเปนแมน้ำาเกาแคว
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Kho_\= <a^[u laj 9 dojng so^ng
djGxoxkdcmmk; v^ -v\
/kO3 pen1 paa?3 tE2 taaw4 ?u1 khOG1/

เดิมทีเปนปากแมน้ำาดำา แมน้ำาแดง แมน้ำาอู แมน้ำาโขง

Kho_\= <a^[u sinh ra no_= so^ng >aj <o^\ vajo so^ng Thao , so^ng U, so^ng Me^ 
Ko^ng. 

cm “แต” หรือ “น้ำาแต” ฝรั่งเรียกเปน Black River ภาษาเวียดนามวา “ซงดา” 

mjk; “ตาว” หรือ “น้ำาตาว” ฝรั่งเรียก Red River เวียดนามเรียกเปน “ซงหง” -v\ “ของ” คือ “โขง” ใน

ภาษาไทย

,kbp\sv\czofUob,\]^, 
/ma2 yUaG4 hOG5 phEn3 din1 mUaG2 lum4/

มาทางดานแผนดินเมืองลางนั้น

Ve^j phiwa mie^jn tra^jn gian ha! gio_wi,
9kdw;fkpskpw;gxk 
/taak3 way6 daay1 haay1 way6 paw3/

ถูกปลอยทิ้งวางเปลา

Bi! bof tro^wng kho^ng, hoang so_,
b,\ak,ux^g0kc5o}t\
/muaG2 fa6 mi2 pu3 caw5 thEn1 luaG1/

เมืองฟามีปูเจาแถนหลวง

Cozi tro_ji cow Cu! Then Luo^ng ( Thie^n hoajng)
8jg[kxkdczofuob,\]6,  w;fkpskpw;gxk  
/kO4 baw3 paa?3 phEn3 din1 muaG2 lum4 way5 daay1 haay1 way5 paw3/
ก็ไมเหลียวแลแผนดินเมืองลาง ละทิ้งไววางเปลา

Cuzng không quan tâm <êwn trâjn gian ha! gio_wi, bof hoang du, trôwng không, 
x^g0kc5o}t\0y\c9\0y\fk  
/pu3 caw5 thEn1 luaG1 caG3 tEG3 caG3 da1

ปูเจาแถนหลวงจึงแตงจึงเตรียม

Cu! Then Luo^ng  mo_wi sa|wp xe^wp 
คำาวา “แตง ดา” มีใชในภาษาลานนาดวย แปลวา”จัด เตรียม”

cxfOtp<kdg9kx^\
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/pEt3 nuay3 maa?3 taw5 puG5

น้ำาเตาปุงแปดลูก

8 voz ba^ju
cxfglkmv\8eak
/pEt3 saw1 tOG2 kam6 fa6/

เสาทองแดงค้ำาฟา 8 ตน

8 ca^y co^!t <o^jng cho^Wng tro_ji,
dt\Otp<kdg9kx^\   
/kuaG1 nuay3 maa?3 taw5 puG5

ภายในลูกน้ำาเตาปุง

Be^n trong voz ba^ju
,ulk,Vvplk,lU[lU\ayog-k.ook 
/mi2 saam1 hOy6 saam1 sip3 siG3 fan2 khaw5 na;2 na2/

มี สามรอยสามสิบชนิดพันธุขาวในนา

Cow 330 gio^wng luwa ngoaji ruo^!ng,
lk,Vvplk,lU[lU\ayoxk.ooe
/saam1 hOy6 saam1 sip3 siG3 fan2 pa1 na;2 nam6/

มี สามรอยสามสิบชนิดพันธุปลาในน้ำา

Cow 330 gio^wng caw du_o_wi nu_o_wc,
lk,Vvplk,lU[lU\ayoF8ob,\]^,
/saam1 hOy6 saam1 sip3 siG3 fan2 kon2 muaG2 lum4/

สามรอยสามสิบชนิด พันธุคนเมืองลาง

 330 gio^wng ngu_o_ji du_o_wi tra^jn gian,
F,f<js,j,nnb=\Glob=\avomjI
/mot4 mO1 mO1 mU2 cUaG2 sen1 cUaG2 fOn2 tO4 nan5/

มดหมอ หมอมือ เครื่องเซนเครื่องพร เทานั้น

Cow caff tha^jy cuwng, tha^jy bowi, <o^j vawi <o^j cuwng,
.ldt\Otp<kdg9kx^\ ,u=6vyo=6bp\  
/sa;3 kuaG1 nuay3 maa?3 taw5 puG5 mi2 cu4 ?an1 cu4 yUaG4/

ใสในน้ำาเตาปุง มีทุกอยางทุกชนิด

Cho vajo trong voz quaf ba^ju, cow <uz  mo!i va^!t mo!i thu_w, 



กวาม โต เมือง ไทย โซง

ทวี  สวาง ปญญา งกูร

47

x^g0kc5o}t\0y\.smk;lt\mk;b\o
/pu3 caw5 thEn1 luaG1 caG3 ha;5 taaw6 suaG1 taaw6 GWn2
ปูเจาแถนหลวง จึงใหทาวสวง ทาวเงิน

Cu! Then Luo^ng mo_wi sai Ta!o Xuo^ng, Ta!o Nga^n,
gvkcxfOtp<kdg9kx^\ cxfglkmv\8eak   
/?aw1 pEt3 nuay3 maa?3 taw5 puG5 pEt3 saw1 tOG2 kam6 fa6/

เอาน้ำาเตาปุง 8 ลูก เสาทองแดงค้ำาฟา 8 ตน

Mang 8 voz  ba^ju, 8 ca^y co^!t <o^jng cho^wng tro_ji,
0y\F]\,kmk\b,\Fv,b,\vkpojak 
/caG3 loG2 ma2 taaG2 muaG2 ?om1 muaG2 ?aay1 nO?4 fa6/

จึงลงมาทางเมืองอม เมืองอายนอกฟา

Ro^ji xuo^wng tra^jn gian theo con <u_o_jng Mu_o_ng O*m, Mu_o_ng Ai ngoaji vojm 
tro_ji,
oe0y\56,5t,b5\c5o  
/naam6 caG3 thum3 thuam5 thWG1 thEn1

น้ำาจึงนองทวมถึงแถน

Nu_o_wc la!i da^ng le^n nga^!p caf tro_ji,
x^g0k0y\sk\oesk\mk\  
/pu3 caw5 caG3 haaG3 naam6 haaG3 taaG2 /

ปูเจาจึงเจอน้ำาทุกหนทาง

Then Luo^ng ma|wc phafi  nu_o_wc lu!t kha|wp no_i,
.fskb[ooe0y\F9d wfFsdb[ooe0y\cs\
/day5 ha5 bUan2 naam6 caG3 tok3 day5 hok3 bUan2 naam6 caG3 hEG5/

ไดหาเดือน น้ำาถึงลด หกเดือนน้ำาถึงแหง

>e^wn 5 thawng nu_o_wc mo_wi ruwt, 6 thawng nu_o_wc mo_wi ca!n,
oe0y\cd;ofvolkd oe0y\8kdfvo:kp
/naam6 caG3 kwEn1 dOn1 sa?3 naam6 caG3 kaak4 dOn1 saay2/

น้ำาถึงแหงมีดอนขึ้น  น้ำาถึงแหงเห็นดอนทราย

Nu_o_wc ruwt mo_wi no^fi co^jn, no^fi <o^ji cawt,
x^g0kmk;b\o0y\p^Oy\b,\Fv,b,\vkpojak  
/pu3 caw5 taaw6 GWn2 caG3 yu3 mUaG2 ?om1 mUaG2 ?aay1 nO?4 fa6/
ปูเจาทาวเงินจึงอยูเมืองอม เมืองอายนอกฟา
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Cu! Ta!o Nga^n bejn o_f la!i Mu_o_jng Ai ngoaji vojm tro_ji,
5kx^g0kmk;lt\
/tha5 pu3 caw5 taaw6 suaG1/ 
คอยทาปูเจาทาวสวง

Cho_j Cu! Ta!o Xuo^ng,
x^g0kmk;lt\ 0y\gvkcxfOtp<kdg9kx^\
/pu3 caw5 taaw6 suaG1 caG3 ?aw1 pEt3 nuay3 maa?3 taw5 puG5/

ปูเจาทาวสวง จึงเอาน้ำาเตาปุงแปดลูก

Cu! Ta!o Xuo^ng bejn la^wy 8 voz  ba^ju,
cxfglkmv\8eak F]\,kVvfOy\b,\]j
/pEt3 saw1 tOG2 kam6 fa6 loG1 ma2 hOt4 naG5 muaG2 lO2/

แปดเสาทองแดงค้ำาฟาแปดตน ลงมา ถึงเมืองลอ

8 ca^y co^!t <o^jng cho^wng tro_ji, mang xuo^wng Mu_o_jng Lo
 b,\ ]H “เมอืงลอ” คอื อำาเภอวนัเจิน๊ จงัหวดัเหงยีโหลในเวยีดนามปจจบุนั อยูทศิตะวนัออกของเดีย่นเบยีน 

 ชาวไทดำาในเวยีดนามถอืวาเมอืงลอ เปนแหลงกำาเนดิของชนชาตไิทในเวยีดนาม  สวนเมอืงแถงนัน้เปนเมอืง

 ที่บุกเบิกตอนหลัง ตามประเพณีไทดำาในเวียดนาม คำาบอกทางจะนำาทางใหวิญญาณไปเมืองลอ

x^g0kmk;lt\0y\gvk,JOy\b,\]j 
/pu3 caw5 taaw6 suaG1 caG3 ?aw1 mia2 naG3 muaG2 lO2/

ปูเจาทาวสวง จึงแตงงานที่เมืองลอ

Cu! Ta!o Xuo^ng bejn ke^wt ho^n o_f Mu_p_jng Lo
0y\,u]^d=kpz^ @ 0y\.s=nmk;]j 
/caG3 mi2 luk4 caay2 phu5 nUG4 caG3 ha;5 cU4 taaw6 lO2/

จึงมีลูกชายคนหนึ่ง ตั้งชื่อวาทาวลอ

Ro^ji sinh <u_o_!c mo^!t ngu_o_ji con trai, <a|!t te^n laj Ta!o Lo,
@ เปนเครื่องหมายพิเศษ อานวา 1 พึงสังเกตวาในภาษาไทยโซง พบแตตัวเลขหนึ่ง ไมพบตัวเลขอื่น

x^g0k0y\xyo<kdg9kx^\l^czofUob,\]6,
/pu3 caw5 caG3 pan1 maa?3 taw5 puG5 su3 phEn3 din1 muaG2 lum4

ปูเจาจึงแบงน้ำาเตาปุง สูแผนดินเมืองลาง

Cu! mo_wi chia voz  ba^ju xuo^wng tra^jn gian ha! giới,
0y\gvkwxb,\cd;b,\]k;lv\Otp<kdg9kx6\
/caG3 ?aw1 pay1 muaG2 kEw1 muaG2 laaw2 sOG1 nuay3 maa?3 taw5 puG5/

จึงเอาไปประเทศเวียดนาม ประเทศลาว น้ำาเตาปุง สองลูก
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Bèn mang 2 võ bầu xuống nước Việt Nam và nước Lào
lv\glkmv\8eak gvkwxb,\;j
/sOG1 saw1 tOG2 kam6 fa6 ?aw1 pay1 mUaG2 wO2/

เสาทองแดงค้ำาฟา สองตน เอาไปเมืองวอ

Mang 2 cây cột đồng chống trời xuống Mường Vo
c9jFsdOtp<kdg9kx6\ Fsdglkmv\8eak  
/tE3 hok3 nuay3 maa?3 taw5 puG5 hok3 saw1 tOG2 kam6 fa6/

น้ำาเตาปุงหกลูก เสาทองแดงค้ำาฟาหกตน

6 võ bầu, 6 cây cột đồng chống trời
c];x6g0kmk;lt\ 0y\8nog,l^x^g0kmk;b\o
/lEw6 pu3 caw5 taaw6 suaG1 caG3 kUn2 mUa2 su3 pu3 caw5 taaw6 GWn2/

แลวปูเจาทาวสวงจึงกลับมาอยูกับปูเจาทาวเงิน

Xong rồi Cụ Tạo Suông bèn trở về với Cụ Tạo Ngân
Oy\b,\Fv,b,\vkpmugdk
/naG5 muaG2 ?om1 muaG2 ?aay1 ti4 kaw3/

ณ เมืองอม เมืองอายที่เดิม

Tại Mường Ôm, Mường Ai, nơi cũ.
0y\xkd[ko;k\b,\w;8jx^g0kmk;]j
/caG3 paa?3 baan5 waaG2 muaG2 waay6 kO4 pu3 caw5 taaw6 lO2/

จึงมอบบานวางเมืองไวที่ปูเจาทาวลอ

Bèn giao bản mường lại cho Tạo Lo
xMo-yowfw8[vooy\
/pian3 khan1 day1 kay2 bOn3 naG4/

เปลี่ยนผูกินเมือง

Thay người cầm quyền cai trị
x^g0kmk;]jGpf[koGpfb,\
/pu3 caw5 taaw6 lO2 yet4 baan5 yet4 muaG2/

ปูเจาทาวลอ สรางบานสรางเมือง

Cụ Tạo Lo gầy dựng bản mường
g]kgvk,J-7o=v\cdocmol^\
/law4 ?aw1 mia2 khUn5 cOG2 kEn1 tEn4 suG1/

แลวแตงงานและขึ้นปกครองเมือง
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Đoạn kết hôn rồi lên nắm chính quyền
g]kPy\wlGxoGsoOk x^g0kmk;b=\    
/law4 NaG2 say5 pen1 hen1 na5 pu3 caw5 taaw6 cUaG2/

แลวยังใหกำาเนิด แกปูเจาทาวเจือง

Rồi còn sinh Cụ Tạo Chương
x^g0k9kf^d 9kg}k x^g0k]e[]u x^]j]u 
/pu3 caw5 ta1 lu?3 ta1 law1 pu3 caw5 lap4 li2 pu3 lO2 li2/

ปูเจาตาลุก ตาเลา ปูเจาลับลี้ ปูลอลี

Cụ Ta Lục, Ta Lau, Cụ Lắp Ly, Cụ Lo Ly. 
x^g0k-6oPu x^g0k]k\d;k\ x^g0k]k\b=\ mjoyo  
/pu3 caw5 khun1 Ni2 pu3 caw5 laaG2 kwaG1 pu3 caw5 laaG2 cUaG2 tO4 nan6/

ปูเจาขุนญี ปูเจาลางกวาง ปูเจาลางเจือง เทานั้น

Cụ Khun Nhi, Cụ Lang Quang, Cụ Lang Chương, chỉ có thế.
x^g0k8vp]M\l^\0^\.P
/pu3 caw5 kOy4 liaG6 suG1 cuG1 Na;3/

ปูเจาคอยเติบโตขึ้นมา

Cụ mới lớn dần lên
8U\rM\fk\lk\rM\b,\
/kiG2 piaG1 laaG2 saaG5 piaG1 muaG2/

รางสูงเทาโล เติบใหญตามเมือง

Thân cao bằng khiên, người to theo bản mường
x^g0kmk;]jGpf[koGpfb,\
/pu3 caw5 taaw6 lO2 yet4 baan5 yet4 muaG2/

ปูเจาทาวลอสรางบานสรางเมือง

Cụ Tạo Lo xây dựng bản mường
8jwf}kpgkgmk}kpxu
/kO4 day5 laay1 khaw5 taaw4 laay1 pi1/

ก็ไดหลายขาว เทาหลายป

Cũng được nhiều mùa, nhiều năm
8U\Gxodk\fk\Gxog5k 
/kiG2 pen1 kaaG1 daaG1 pen1 thaw5/

รางกายทรุดและแกลง
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Cơ thể già yếu,gầy mòn 
g]kF]flMxko]kolM=t
/law4 lot4 sia1 paan1 laan2 sia1 cua4/

แลวเลยสิ้นชีวิตไป

Rồi từ trần đi
Fd\l^g,g0kak -;u,kg,g0kF[o
/koG1 su3 mUa2 caw5 fa6 khwi3 ma6 mUa2 caw5 bon2/

กางรมไปเฝาชั้นฟา ขี่มาไปหาเบื้องบน

Che ô lên chầu trời, cưỡi ngựa lên chầu bề trên.
g,l^r6flyo5Mo]Morko}t\mud;k\
/mUa2 su3 put4 san1 thian1 lian2 paan2 luaG1 ti4 kwaaG5/

ไปสูหวงสวรรคนิพานหลวงอันกวางใหญ

Lên cõi Niết Bàn, Thiên Thai rộng lớn
0y\xkd[ko;k\b,\w;8jx^g0k9k}6d
/caG3 pa?3 baan5 waaG2 muaG2 way6 kO4 pu3 caw5 ta1 lu?3/

จึงมอบบานวางเมืองไวใหแกปูเจาตาหลุก

Bèn giao bản mường cho Cụ Ta Lục
xMo-yowf[voOy\  
/pian3 khan5 day1 bOn3 naG5/

เปลี่ยนตัวผูปกครอง

Thay đổi người nắm chính quyền
9k}^ddUo]j}t\ 9kg}kdUo]j=k
/ta1 lu?3 kin1 lO2 luaG1 ta1 laaw1 kin1 lO2 caa4/

ตาหลุกกินเมืองลอหลวง ตาเลากินเมืองลอจา

Ta Lục cai trị Lo Luổng, Ta Lau cai trị Lo Cha
]e[]udUo]jYk ]vo]udUob,\rMody[b,\cr\  
/lap4 li2 kin1 lO2 yaa1 lOn1 li1 kin1 muaG2 pian1 kap3 muaG2 pEG2/

ลับลีกินเมืองลอยา ลอนลีกินเมืองเปยนกับเมืองแปง

Lắp Ly cai trị Lo Ya, Lon Ly cai trị Mường Piên và Mường Peng
   ]jYk “ลอยา”  เมอืงลอนัน้กวางใหญ ถกูแบงเปนสามเมอืงเลก็ จงึมอีกีชือ่วา “เมอืงสามลอ” ไดแก “ลอหลวง 

   ลอจา และลอยา”
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   -6ob]\.sGxo<j8j9k}^d  -6o]H.shGxo<j8H9kg}k
   /khun1 lUaG1 ha;5 pen1 mO1 kO4 taa1 lu?3 khun1 lO2 pen1 mO1 kO4 taa1 law1

   ใหขุนเลืองแปนหมอแกตาหลุก ใหขุนลอเปนหมอแกตาเลา

   Khun Lương được làm mo cho Ta Lục, Khun Lo làm mo cho Ta Lau
   x^9k}6d,u]6dlk,gdk 
   /pu3 taa1 lu?3 mi2 lu?4 saam1 kaw5/

ปูตาหลุกมีลูกสามเกาคน (27 คน)

Cụ Ta Lục có 3 lần 9 (=27) người con
ในกวามโตเมืองฉบับไทดำาในเวียดนาม ปูตาหลุกมีลูกสองเกาคน (18 คน) เทานั้น 

x^9kg}k,u]^d:k;=kp 
/pu3 taa1 law1 mi2 lu?4 saaw2 caay2

ปูตาเหลามีลูกชาย 20 คน

Cụ Ta Lau có 20 người con trai
0y\cz]6d=kpYkp]6dmk;
/caG3 phE4 lu?4 caay2 yaay6 lu?3 taaw6/

จึงโยกยายลูกเตา

Bèn chuyển con cháu
g,dUoF9ddkstoemk;oecf\G<f
/mUa2 kin1 tok3 kaa5 hua1 naam6 taaw4 naam6 dEG1 met3/

ไปกินดินแดนทางหัวแมน้ำาดำา แมน้ำาแดงหมด

Đi cai trị toàn thể vùng đầu sông Đà sông Hồng.
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